Part 6 - Government regulation and laissez-faire policy

I. GOVERNMENT REGULATION
I.1 Reason for regulation - Natural selection
Excerpts from Book of Rites, Doctrine of the mean
故天之生物，必因其材而篤焉。故栽者培之，傾者覆之。
“In its production of things. Heaven is sure to give addition to them, according to their own qualities. Hence, when the things or men are flourishing, Heaven nourishes them; when they are ready to fall, it overthrows them.”

Excerpts from Mencius, Li Lou i
天下有道，小德役大德，小賢役大賢；天下無道，小役大，弱役強。斯二者天也。 順天者存，逆天者亡。
“When the good principle prevails over the world, men of little virtue are submissive to those of great, and those of little worth to those of great. When the good principle does not prevail over the world, men of small power are submissive to those of great, and the weak to the strong. Both these cases are the rule of Heaven. They who accord with Heaven are preserved, and they who rebel against Heaven perish.”

Excerpts from Book of Changes, Appendix i
(道)鼓萬物而不與聖人同懮
“The cosmic processes give their stimulus to all things, but have not the same anxiety as the sage.”

Excerpts from Book of Changes, Tai
后以財成天地之道，輔相天地之宜，以左右民。
“The (sage) sovereign, in harmony with this, fashions and completes (his regulations) after the courses of heaven and earth, and assists the application of the adaptations furnished by them, - in order to benefit the people.”

I.2 Reason of regulation - Human habit
Excerpts from Lun Heng (Discourses in the Balance), Qi Shi
人民頗文，知欲詐愚，勇欲恐怯，彊欲凌弱，眾欲暴寡。
“As society becomes luxurious, the smart cheat the silly, the brave frighten the timid, the strong bully the weak, the many conquer the few.”

I.3 Aims and duties of the government
I.3.a Aims of the government
Excerpts from Canon of History, Great model
皇建其有極。斂時五福，用敷錫厥庶民。
“The sovereign, having established (in himself) the highest degree and pattern of excellence, concentrates in his own person the five (sources of) happiness, and proceeds to diffuse them, and give them to the multitudes of the people.”

I.3.b Duties of the government
Excerpts from Canon of History, Great model
無虐煢獨而畏高明
“Do not let him oppress the friendless and childless, nor let him fear the high and distinguished.”

Excerpts from Canon of History, Great model
無偏無陂，遵王之義；無有作好，遵王之道；無有作惡，尊王之路。無偏無黨，王道蕩蕩；無黨無偏，王道平平；無反無側，王道正直。會其有極，歸其有極。
“Without deflection, without unevenness, Pursue the royal righteousness. Without selfish likings, Pursue the royal way. Without selfish dislikings, Pursue the royal path. Avoid deflection, avoid partiality; Broad and long is the royal way. Avoid partiality, avoid deflection; Level and easy is the royal way. Avoid perversity, avoid one-sidedness; Correct and straight is the royal way. (Ever) seek for this perfect excellence, (Ever) turn to this perfect excellence.”

Excerpts from Canon of History, Great model
天子作民父母，以為天下王。
“The Son of Heaven is the parent of the people, and so becomes the sovereign of all under the sky.”

Excerpts from Analects, Zi Zhang
曾子曰：「上失其道，民散久矣。如得其情，則哀矜而勿喜。」
“Zeng said, ‘The rulers have failed in their duties, and the people consequently have been disorganized, for a long time. When you have found out the truth of any accusation, be grieved for and pity them, and do not feel joy at your own ability.’”

I.4 Government economic intervention
Excerpts from Park of Narratives, Jian Ben
河間獻王曰：「管子稱倉廩實，知禮節；衣食足，知榮辱。」夫穀者，國家所以昌熾，士女所以姣好，禮義所以行，而人心所以安也。尚書五福以富為始，子貢問為政，孔子曰：富之，既富乃教之也，此治國之本也。
“Guan Zi said, ‘as granaries occupy the warehouse, the people come to understand rites; when wealth is sufficient, the people understand honour. Granary is what make the state prosperous, men and women beautiful, morality prevailing, and the mind satisfied.’ The Canon of History lists wealth as the first of the five blessings. While Zi Gong asked Confucius about governance, Confucius replied, ‘enrich the people, then educate them. This is the foundation of governance.’”

Excerpts from the Great Commentary of the Canon of History
母能生之，能養之；父能教之，能誨之。聖人曲備之者也……為之城郭以居之，為之宮室以處之，為之庠序之學以教誨之，為之列地制畝以飲食之……天子作民父母以為天下王。
“The mothers can give life to the people and can feed them; the fathers can instruct and can teach them; but the sage king includes the two functions of father and mother together with all the details ... He makes the city walls for their settlement; builds the houses for their dwelling; establishes different schools for their education ; and divides the lands the and fixes the number of acres for their nourishment. The emperor is the parent of the people, to whom the people of the world will go.”

Excerpts from Canon of History, Yi and Ji
予欲左右有民
“[Shun said] I wish to help and support my people”

Excerpts from Book of Han, vol 91, Record of trade
其流至乎士庶人，莫不離制而棄本，稼穡之民少，商旅之民多，穀不足而貨有餘。陵夷至乎桓、文之後，禮誼大壞，上下相冒，國異政，家殊俗，耆欲不制，僭差亡極。
“Under the influence of luxury and extravagance, the students and the common people all disregarded the regulations and neglected the primary occupation. The number of farmers decreased, and that of merchants increased. Grain was insufficient, but luxurious goods were plenty. After the age of Duke Huan of Qi and Duke Wen of Qin, moral character was greatly corrupted, and social order was confused. Each state had a different political system, and each family had different customs. The physical desires were uncontrolled, and extravagant consumption and social usurpation had no end.

於是商通難得之貨，工作亡用之器，士設反道之行，以追時好而取世資。偽民背實而要名，姦夫犯害而求利，篡弒取國者為王公，圉奪成家者為雄桀。禮誼不足以拘君子，刑戮不足以威小人。富者木土被文錦，犬馬餘肉粟，而貧者裋褐不完，唅菽飲水。其為編戶齊民，同列而以財力相君，雖為僕虜，猶亡慍色。
Therefore, the merchant transported goods which were difficult to obtain; the artisans produced articles which had no practical use, and the student practiced ways which were contrary to orthodoxy; all of them pursued the temporary fashion for the getting of money. The hypocritical people turned away from truth in order to make fame, and the guilty men ran risks in order to secure profit. While those who took the states by the deed of usurpation or regicide became kings or dukes, the men who founded their rich families by robbery, became heroes. Morality could not control the gentlemen, and punishment could not make the common people afraid. Among the rich, the wood and earth wore embroidery, and the dog and horse had a superabundance of meat and grain. But, among the poor, even the coarsest clothes could not be completed; beans made their food, and water was their drink. Although they were all in the same rank, of common people, the rich, by the power of wealth, raised themselves to kings, while the others, although their actual condition was slavery and imprisonment, had no angry appearance.

故夫飾變詐為姦軌者，自足乎一世之間；守道循理者，不免於飢寒之患。其教自上興，繇法度之無限也。
Therefore, those who were deceitful and criminal were comfortable and proud in the world, but those who held principles and followed reason could not escape hunger and cold. Such an influence came from the government, because there was no regulation to control the economic life.”

II. LAISSEZ-FAIRE POLICY UNDER CONFUCIANISM
II.1 Theory and origin
Excerpts from Analects, Yao Ye
子張問於孔子曰：「何如斯可以從政矣？」子曰：「尊五美。。。」子張曰：「何謂五美？」子曰：「君子惠而不費。。。」子張曰：「何謂惠而不費？」子曰：「因民之所利而利之，斯不亦惠而不費乎？
“Zi Zhang asked Confucius, saying, ‘In what way should a person in authority act in order that he may conduct government properly?’ The Master replied, ‘Let him honour the five excellent...’ Zi Zhang said, ‘What are meant by the five excellent things?’ The Master said, ‘[The first is] When the person in authority is beneficent without great expenditure; ...’ Zi Zhang said, ‘What is meant by being beneficent without great expenditure?’ The Master replied, ‘When the person in authority makes more beneficial to the people the things from which they naturally derive benefit;-- is not this being beneficent without great expenditure?’”

Excerpts from the Many Dewdrops of the Spring and Autumn, Bao Wei Quan
故聖人之治國也，因天地之性情，孔窮之所利。
“If a sage governs a state, he must follow the nature of heaven and earth, and the personal interest of the senses of man.”

II.2 From observing natural production
Excerpts from Records of the Grand Historian, Commodities and trade 
(A)
夫神農以前，吾不知已。至若詩書所述虞夏以來，耳目欲極聲色之好，口欲窮芻豢之味，身安逸樂，而心誇矜輓能之榮使。俗之漸民久矣，雖戶說以眇論，終不能化。故善者因之，其次利道之，其次教誨之，其次整齊之，最下者與之爭。
“Before the time of Shen Nong (2838 B. C), I do not know; but since the dynasties of Yu and Xia, told of by the Canons of Poetry and History, the ear and eye want to exhaust the fineness of sound and beauty; the mouth wants to exhaust the taste of meat; the body wants to be easy and pleasant; and the mind wants to be proud of the glory of power and ability. These economic wants have produced a general habit and have fixed the nature of the people for a very long time. Even though we should persuade them from door after door with a fine speech, we cannot change their habits. Therefore, the best policy is to follow the economic activities of man; the second is to lead them on profitably; the third is to teach them; the fourth is to regulate them; and the worst is to fight with them.”
故待農而食之，虞而出之，工而成之，商而通之。此寧有政教發徵期會哉？人各任其能，竭其力，以得所欲。故物賤之徵貴，貴之徵賤，各勸其業，樂其事，若水之趨下，日夜無休時，不召而自來，不求而民出之。豈非道之所符，而自然之驗邪？
“Society depends upon the farmer for the supply of food upon the miner for the development of the mine; upon the artisan for the manufacturing of goods; and upon the merchant for the exchange of them. Has this natural process anything to do with either political action, or religious teaching, or special order and meeting? It is simply that everyone respectively employs his own ability, and exhausts his own energy, in order to get what he wants. Therefore, when the commodity is cheap, it calls forth demand, and raises its price: and when it is dear, it calls forth supply, and lowers its price. Everyone respectively encourages his own occupation, and enjoys his own work. Such a natural thing is like the water drifting to the low place through day and night without any cessation. There is no one to call for it especially, but the comes itself; there is no one to demand it especially, but the people offer it themselves. Is it not the result of the natural law and the proof of the natural course?”

Excerpts from Records of the Grand Historian, Commodities and trade
(B)
《周書》曰：「農不出則乏其食，工不出則乏其事，商不出則三寶絕，虞不出則財匱少。」財匱少而山澤不辟矣。
“The Book of Zhou says, ‘if there were no farmer, society would be in want of food; no artisan, it would be in want of tools: no merchant, the three necessities [food, commodities and money] would disappear: no miner, wealth would be exhausted and insufficient.’ If wealth were exhausted and insufficient, the natural resources of the mountains and marshes could not be developed.”
此四者，民所衣食之原也。原大則饒，原小則鮮。上則富國，下則富家。
“These four branches of production are the sources of the economic life of the people. When the sources are great, the people are rich; and when the sources are small, they are poor. Such sources are the causes for the enrichment, both of the state and of private families.”

II.3 Distributive inequality caused by free competition
Excerpts from Records of the Grand Historian, Commodities and trade
(C)
貧富之道，莫之奪予，而巧者有餘，拙者不足。
“The reason why there are the rich and the poor is not by reason of taking something from the one and giving it to the other. It is simply that the clever get more than sufficient, and the stupid get less than they need.” 

Excerpts from Records of the Grand Historian, Commodities and trade
(D)
凡編戶之民，富相什則卑下之，伯則畏憚之，千則役，萬則仆，物之理也。
“Among the common people generally, if a man's wealth is tenfold, the people respect him; if one hundredfold, they fear him; if one thousandfold, they serve him; and if ten thousandfold, they enslave themselves to him. It is the nature of things.”

富無經業，則貨無常主，能者輻湊，不肖者瓦解。千金之家比一都之君，巨萬者乃與王者同樂。豈所謂「素封」者邪？非也？
“When wealth is not confined to any certain occupation, goods have no permanent owners. They go to the efficient as all the trains come to the central station, and dissolve from the grasp of the inefficient as the tiles fall from the roof to the ground. A millionaire is equal to the prince of a feudal state, and a billionaire even enjoys the same pleasure as a king. Are they not the so-called titleless lords? Isn’t it true?”
